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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ k é t  l a n t o s .  ( Folytatás.J 

„ H e r m e volt a’ győzedelmes, ki a’ Kunoktól bizgattatva álta
lunk elölt népéért még inkább kcgyetlenkedett, ’s a’ vár urának 
gondolt lelketlen testet se tudván kiinélleni, fejét levágatá, ’s a’ vár
kapu felé függeszteté. — Leányom megtetszett neki, ’s kivált midőn 
kijelenté, hogy a’ lantot pengetni tudja, őt nem csak felmenté n’ 
szolgai munkáktól, hanem az udvarba is felvitte. A’ mi némiképpen 
enyhítette szolgaságomat, az leányom jobb sorsának tudása, és hálás 
jobbágyim által munkáimon tett segélés volt. Én naponként beszél
tem vele,’s mivel engem atyjának lenni mondott, és érettem őt egy
kor klerme siránkozva találta, ez némiképpen könyörületességet mu
tatva könnyebbité állapotomat.44

Egy évnél több mult-el, ’s egyedül csak szabadságtalanságom 
terhét érzém; egyébként szolgaságomnak semmi siílyát se szenvedve, 
mindenkor csak szabadulásért kértem Istenemet. Halálomért ese
dezni nem mertem, mert tudtam, hogy annak megtörténte Rózámat 
is elragadná, ’s ekképp unokácskáim egészen gyám nélkül maradná
nak. Egykor éppen leányomnál valék , midőn B á t h n a k  hírnöke 
érkezett, ’s olly parancsot hozott, hogy miután a’Tatárok hazájában 
zavarodások keltek volna, minden Tatár foglyaival és prédájával 
három nap eltölte alatt fejvesztés alatt P e s t r e  siessen, hogy a’ 
főtáborral egyesülve vissza-térhessen honjába. — E’ hir nekem bor
zasztó volt, mivel tudtam, hogy hazámtól illyképpen el kell válnom. 
— Leányom azonban felserkentett kinzó álmaimból, kikiild az er
dőre, hogy beszéljek össze többi honosimmal, kik munkán voltak; 
rejtsünk-el némi eledelt a’ várba felvivő föld alatti útba, mellyet a1 
Tatárok nem tudnak, ’s ő az utósó éjjel hozzánk fog szökni; ezen 
móddal a’ Tatárok elköltözésük után megszabadulunk szolgai járma
inktól. — Ezen tervet annál inkább hittem teljesíthetni, mivel tud
tam , hogy ő egészen szabadságban lévén minden tartoztatás nélkül 
hozzánk szökhetik. — Elbúcsúzván tehát a’ kedvestől biztatám ő t, 
ne essék kétségbe, ha elvitetnék is, mivel elrejtett kincseim bizony
nyal megszerzendik szabadságát. — () némileg vigasztalva vett bu-
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csút tőlem, ’s az még inkább örvendeztető, hogy neme mind eddig 
nem csak fel nem fedeztetett, hanem gyanúba se jött.

Ulyképpen válván-el Rózámtól a’vármegetti erdőbe siettem; bel
jebb a’ völgyben száznál több szerencsétlen jobbágyiin, gyermekekés 
asszonyok közül is sokan voltak munkán, ’s csak tiz Tatár volt őrizeten 
mellettek. — Ezeket leölnünk, és magunkat, némelly élelembeli szerek
kel együtt a’ titkos útba rejtenünk, ’s annak ajtajára az elfedező 
szikla-darabot hengeritenünk júllantat mive volt. — Azon nap senki 
se közeledett rejtek-helyiinkhez, de a’ bekövetkezett reggel csoporton
ként szállongottak a’ dühös Tatárok; átkozódtak, fenyegetődztek,’s 
nyájaskodva Ígértek mindent, csak jönnénk-elő, sőt némellyek a’szik
la-darabra is felléptek, de szerencsénkre eszre nem vették, hogy az a’ 
rejtek-utat takarja. — Utósó éjjel mindig vártuk leányomat, de mint 
Pest alól megszököttegyik jobbágyomtól értettem, ő a’ szerencsétlen 
el nem szökhetett, mivel a’ vidám természetű Mernie egész éjjellan- 
toztatott vele örömében. hogy annyi győzedelmek, és nagy prédák 
után honját ismét láthatja.*5

„Végre megjelent az átok-hozta Tatárok elköltözésének napja. 
Már hajnalban minden mozgott, ’s midőn a’várból útnak bocsáttatott 
minden, annak tüzet vetettek, hogy Magyar ne lakhassa többé. — 
E’ rejtek-helyben voltunk és vagyunk nappal az ó ta ; éjenként té- 
rünk-ki egyedül, hogy fris levegőt szívhassunk, és élelmünkre erdei 
gyümölcsöt szedhessünk. — Tegnap végre, midőn már csalhatlanul 
bebizonyodott a’ Tatároknak elköltözése, küldöttem Sturecz hegyébe 
kedves unokáimért. — Ah Elek! hiszem megadja Istenem, hogy nem 
csak azokat, de még elveszett kedves leányomat is ezen atyai szívre 
ölelhetem.55

„Megadja atyám — szóll könnyeit, törülve Elek55 — mert bár a’ 
legkínosabb halálnak iszonyú rémletci álljanak is előttem, ’s bár 
maga életem kivántassék is arra, meghidd atyám, feloldozom lánczait 
a’ kedvesnek, és szét rontom szenvedésének keserű kelyhét.55

„Elek! — szóll Drégely megütközve — ha sejtésem nem csal, te 
a’ legvakmerőbb lépést akarod tenni, hogy egyszerre vesszen-el leá
nyommal ’s vejemmel unokáimnak gyámjok is.55

„Én csak azt teszem — szóll Elek elhatározva —mi az esküjéhez 
hiv férjnek szent kötelessége. Úgy van atyáin, én mihelyt erőmet 
vissza nyerendein, útnak indulok. Szerelmem, ’s hazáin Istene ve- 
zérlend majd engem kedves Rózámhoz. — Legyen minden áldozva 
érette; nélküle úgy is puszta, ’s gyönyörtelen lenne nekem ezen élet. 
— Ha nem szerezhetem őt vissza gyermekeimnek, együtt szenvedem 
véle szabadságta lansága terheit. Igyekezni fogok könnyebbíteni szol
gaságát ; körében rózsafonatoknak fogom nézni, bár milly terhesek
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legyenek is, lánczaimat. — Yele együtt élni esküdtem én; égytitt 
osztozom vele a’ keserűkből is. Csak egyetlen láthatása, egyetlen 
bájos hangja, vagy reám irányzandó tekintete el fogják felejtetni velem 
szolgaságom kínjait,’s édes boldogságot lehelnek szivembe. — Gyer
mekeim sorsuk erősen köt az élethez; ’s milly gyönyörűség élne lel
kemben, ha ön magam nevelhetném őket, ’s ezen karokon vezethet
ném erény ösvényén az Isten ismeretére, hazai és emberi köteles
ségükre : — de még is némileg vigasztalva Iéjiek-el körükből, mert 
egy olly hazában hagyom-el őket, hol a’ törvény oltalmat, és párt
fogást rendel az árvának; nem engedi bitangolni vagyonát, ’s a’ jó 
szivű honfiak gondoskodnak iránta, hogy az illyes ne hagyattassék- 
el, mint az erdei rózsa, hanem megismertetik vele az utat, mellyen 
a’ haza minden gyermekeinek lépni kelletik.44

Drégely fájlalta ugyan de egyszersmind tisztelte is vejének illy 
nemes és változhat lan elhatározását: más részről bizakodva az ár
tatlanok védőjének kegyelmében, némileg nyugodtunk mutat ta magát, 
’s még némelly kérdéseket tevén Elekhez későn tért nyugodalomra.
— Eelpirosló hajnallal a’ vár ura felkelvén, ’s első fohászát a’ terem- 
tőhez emelvén titkos utón a’ völgybe sietett,hogy elrejtezett jobbá
gyait az országnak valóságos isméti szabadultságáról tudósítsa. — 
I kilát rebegtek azok, ’s midőn összevergődve a’ romlott várba fel
jutottak, már Eleket ébren találták.

Elek visszatértének hire elszárnyal van nehány nap lefolyt a alatt 
a’ megmaradott jobbágyok az erdő mélyéből előjöttek. — Drégely 
és Ipoly romba esett, várlakaiknak helyrehozásához fogattak, ’s kevés 
nap alatt nem csak ott, de az elhagyatott ugarokon is láttatott már 
a’ munkásságnak, és szorgalomnak nyomdoka. — D r é g c l y -  
P a l á n k i  aljakon sétálgatott éppen a’ két vár ura, midőn Ipolyról 
embereket láttak magok felé közelíteni. — Elek kevéspercz múltá
val megismeri gyermekeit, ’s elejekbc futva keblére öleli csók-özö- 
nök között őket. — V i d o r  is megismerte atyját, és azonnal panasz- 
lani kezdé, hogy Anka őket setétségben tartotta. I l k a  gyengéd
séggel tekintett-fel a’ siró atyára, ’s azéval egyesülve hullafá könnyeit.
— Végre Drégely is eljutott a’ megérkezettekhez: szivén feküdtek 
a’ kedves, és sok szenvedéseket kfállott unokák; ám de a’ viszon- 
tnlálkozás öröme elnyomta a’ tartós aggodalmak terheit,’s Drégely 
vára ismét örömre kezdett tavasziam. Anka és az öreg István ma
gokat némileg kinyugodva elkezdették beszélni, miként értek a’ mély 
hasadékba, mint fanyalgolfak a' velek vitt eledeleknek elfogytával 
az éjjeli órákban szedett erdei gyümölcsökön, ’s miként közeled
tek rejtek - helyűkhez a’ Tatárok, de hol létöket még se tudhat- 
ták-ki.

a
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Napok, sőt hetek teltek-cl, ’s Elek ezeknek elfolytok alatt 
egyedül kedves gyermekeinek, és azon erős szándéknak élvén, hogy 
szeretett nőjét mindenének feláldozásával is visszaszerzendi, egyszer- 
mind az elutazására megkívánt ató intézeteket megtette. — Béla szá
nalmodra, és valódi szives részvétellel függött az elszánt hiv férjnek 
inerészletén, ’s azért részére a’ szükséges úti, és ajánló leveleket 
kiszolgáltatván, szerencsés, és boldog visszatérést óhajtva bocsátá-el 
magától. — Dezső együtt bujdosván a’ szerencsétől elhagyott király
ival, ’s ennek minden veszélyeiből kölcsönösen osztozkodva és meg
mentve életét, vele Budára, és Yisegrádra, majd pedig sógorával 
Drégelyre érkezett. — A’ fájdalmas atya örömmel karolá szivére 
elveszettnek vélt gyermekét, "s könyek folytak-ki szeméből megér
kezésekor. Hálásan tapasztalá forró fohászainak beteljesedését, mert 
szerelmének gyümölcseiből legalább egyik megmaradt, ki vég-per- 
czében szemeit befoghatja, és régi nemzetségének nevét fentarthassa.

A’gondok fellege nem oszlott-el Elek homlokáról, midőn ő egyik 
reggel a’ kedves unokájival játszadozó öreg Drégelyhez belép utiasan 
készülve, ‘s baljában egy lantot tartva. — „Atyám én áldásodért 
jöttem — szollá — nagy ut, mellyre indulok, de biztat reményem, 
azzal térek ismét hozzád vissza, ki nekem ez életben mindenek felett 
kedves. — Viseld gondját árváimnak. Te pedig Dezső! ha velem 
együtt atyánk elhalna, légy azoknak atyjok, ’s emlékezz, hogy ők 
testvéred, *a leghívebb barátodtól származtak. — Legyetek boldo
gok, ’s emlékezzetek reám imádságtokban; hiszem, ha ez életben 
nem, túl a’ sir görönyén ismét találkozunk.

Drégely áldást mondott kedves vejére, ’s könnyei mosták az 
eltávozandónak arczait. Dezső szojnorgva nyomta őt keblére. Elek 
még egyszer ölébe vévé, és atyai csókokkal hintette kedves gyer
mekeit; majd az égre emelvén nedves szemeit, ’s annak kegyelmét 
kérve, ménjére szökött, és leghívebb szolgájától I v á n t ó  1 kisérve 
kivágtatván a’ megszomorodottak közül, övéinek, és jobbágyainak 
forró áldásaik közt ment veszélyes útjára. — Mik a’ sorsnak bár 
milly rettentő csapásai? mik a’ gátul álló rémletes veszélyek ott, hol 
a’ hivség és szeretet vezérlik a’ merészt?!

Elek túl lépvén a’magyar hon határain l e n g y e l  országba, in
nen később K i o v városába érkezett; honnan miután a’ helytartó 
néki egész a’tatár honig kalauzt adott volna, tartós vándorlása alatt 
sok szükségeket és sanyarúságokat kiállva, végre a’ tatár földnek 
határához érkezett. — Itt gazdagon megajándékozd vezetőjét; édes 
hazája tünék-fel háladatos emlékében, ’s vissza tekinte a’ setét tá
vúiba, hol azt feküdni tudá, majd pedig szemeit az átok-szülte nem
zetnek zordon országára forditV$JEplíjzántan lépett azon földre, hol
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kedves nője, és száz ezer hazafijai szolgasápban szenvedtek. — Szive 
inte, ’s a’ legmerészebb lépést inegtevén, már a’ tatár tanyákra érkezék.

Milielyt őt a’ legeltetők eszre vevék, azonnal hozzá íutának, ’s 
mivel lantját hangszernek ismerték, őt azon játszásra, és éneklésre 
kényszeriték. — A’ szabad, és egyedül a’ törvény szent szavának 
engedelmeskedő Magyar fájlalta bár, hogy most egyszer az erőte- 
tésnek is kell engednie, de helyzete, és felvett czélja mindent tel- 
jesiteni javalván, engedett a’ sors kívánságának. Midőn lantjának 
kellemes hangzata mellett kezdett énekét bevégzé, vad ujongatások 
között vezeti eték a’ legelőn levő lovakhoz, ’s itt tejjel vendégeltcték- 
meg. Majd tovább O r  d a vezérlihoz viteték, ki miután megtudá, 
hogy Magyar, őt ezen hazának nyelvén szóllitá-meg; mivel magyar 
országban lévén a’ nagy haddal, azt megtanulni elegendő alkalma 
volt. — O r d a életének mintegy huszonhatodikét haladta csak által. 
Fija volt a’ honthi részt feldúlta Hermének, ’s vezére a’ határ-őri 
tatárságnak. — Tekintete vidám, és tüzes, arcza kellemes, bár 
vad szokásé, még is szelid természetű lévén szánakodva tekinte 
Elekre, ’s okát kérdé jövetelének. — Ez a’nem reménylett szíves
ségtől lelkesittetvén még inkább neki bátorodék, és elrablott ücs- 
csének kicserélése végett történt jövetelét állitá. Orda nem tudott 
elegendőképp álmélkodni az illy nagy testvéri szereteten. — „Légy 
nyugodt Magyar! — szollá hozzá — ha öcséd atyám rabságában 
tartatik, hidd nekem, eszköz leszek, hogy ismét honjába vissza 
juthasson, mert illy nagy testvéri szeretettel lángló rokon érdemli, 
hogy kiért ön életét ajánlá, azt magával szabadon elvihesse.— Légy 
azért nyugodt mondom; holnap atyámhoz vezetlek tégedet, ’s örülni 
fogok, ha öcsédet annak szolgáltjában találod.54

Eleknek ’s hiv szolgájának vesszőkből font kunyhócska mutatta- 
té k , hova midőn betért, azonnal szolgák jöttek udvarlására, ’s ime 
tulajdon egyik jobbágya jött húst, és tejet elejébe feltenni. — Jaj
gatva esélc ez Elek lábához, ’s midőn hajdani ura eljöttének okát 
megtudá, elbeszélé, hogy asszonyaidé közel, O r d a  atyjánál, van 
még most is férjli öltözetben, ’s hogy annak semmi baja se volna 
egyéb, mint a’ szabadság, édes hazájától ’s övéitől távulléte.— E’ 
kedves hirnek hallásán némileg felvidulhatott Elek, ’s ekképpen 
nemcsak reményié szeretett nőjét még egyszer láthatni, hanem mi
vel tapasztala Ordának szívességét, ’s tudta azt is, hogy a’ Tatárok 
az aranyokat: milly igen kedvelik, azzal kecsegteté magát, hogy Rózá
já t még honjába visszaviheti. Csendesen nyugvék tehát el, ’s némi
leg nyugodtan tölté az éj órájit.

Orda már a’ felderült: reggel vendégének szállásán termett,’s őt 
útra készülni inté. — Ez már korábban kelvén-fel, ’s az indulásra is
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elkészülve lévén, azon egyet kérte-ki, hogy megismert jobbágya, kit 
ő rokonának lenni állított, szintén őket elkísérhesse.—Orda igen szives 
volt, ’s ezen kérést meg nem tagadhatá ; miután pedig még tiz kí
sérőt. vett maga mellé, útnak indult. Három napi lovaglásuk ideje 
alatt egyedül vadon pusztaságokat, néhol lovagló köz Tatárokat, ’s 
ezeknek tanyájit, és lovaikat látták. Negyedik napon reggel elértek 
Hennének tanyájára.

Itt Elek leszállván lováról a’fő lakhoz vezetieték, ’s előbb Orda 
bemenvén atyjához, ennek elbeszélő, inilly vendéggel érkezők. 
Herme csodálkozni kezdett a' merész lépésen, ’s azért az utas Ma
gyart azonnal elejébe vezettetni rendelő. — Elek már jól előre éri esitve 
levőn a’ tatár szokásokról, miután tudta, hogy a’ vezér küszöbét 
lábbal érinteni szabad nem volna, arra különös vigyázattal volt, ne
hogy a’ talán elkövetendő illyes hiba miatt éltét is elvessze. — A’ 
belépéskor tehát bal lábával háromszori meghajlást tevén szelíden id- 
vezlé a’ vezért, kívánván neki, hogy boldogok legyenek napjai, áldás 
legyen fegyverén, ’s azt dicsőség kövesse, hármasán szaporodjanak 
barmai, — Illyetén kívánások tetszvén az amúgy is már elkorosodott 
vezérnek, szelíd leereszkedéssel beszélt Elekkel, ’s kérdéseket tett 
hozzá hazája iránt, ennek sorsáról, ’s magiírói a’ királyról is. Melly 
kérdésekre midőn Élek megfelelt volna, nyugalomra bocsáttat ék.

("Végzet következik.)

I N N E P L É &
C h i n a i m e n y e k z ő .  (Végzet.J 

M i g  e z e k  o d a  v o l t a k ,  a* h á z i  u r  k ü l ö n f é l e  c s e m e g é k e t ’s f r i s i t v é n y e -  
k e t  h o r d a t a - f e l  i g en  n a g y  m e n n y i s é g b e n  ’s l e g i n k á b b  c / . u k o r f é l é k e t .  A 
s z o l g á l a t  t i s z t a  a r a n y  t á l a k b a n  és  u g y a n  o l l y  v i l l á k k a l  t ö r t é n t ; ’s o l l y  
s z á m o s  és  s o k f é l e  v o l t  e ’ n y a l á n k s á g , h o g y  a ’ l e g n a g y o b b  n j a l á n k  ( I . e-  
c k e r m a u l )  se  v a l a  k é p e s  m i n d e g y i k b ő l ,  b á r  c s a k  k i s  d a r a b o t  is  í z l e l n i .  
A ’ f a m í l i á h o z  t a r t o z ó  a s s z o n y o k ,  k i k n e k  i l l y  f o n t o s  i n n e p e k  a l k a l m á v a l  
m e g  v a n  e n g e d v e  a ’ v i l á g  e l ő t t  m e g j e l e n n i ,  a ’ m e n y e k z ő i  t e r e m b e  g y ű l 
t e k  össze .  A r c z v o n á s a i k b ó l  k i t ü n d ö k l ő  s z e l í d s é g ü k  ’s é b e n f á h o z h u s o n l ó  
f e k e t e s é g ű  h a j o k ,  m e l l y e k  t e k e r c s b e  f o n v a  f e jők  t e t e j é r e  h e l y e z v e ,  és  
n é h á n y  d r á g a  k ö v e k k e l  é k e s í t v e  v a l á n a k  , k e l l e m e s  l á t m á n y t  n y ú j t a n a k .  
A ’ m e n y a s s z o n y i  s z o b á b a n  a n n y i  d r á g a s á g o k a t ,  ’s i z l és  és  t ö k é l y r e  n é z v e  
j e l e s  s z ö v e t s z ő n y e g e k e t ,  g y ö n g y ö k e t  ’s e g y é b  f é n y  űzés i  c z i k k e l y e k e t  
l eh e t e  l á t n i ,  h o g y  a z o k  s z e m e i n k e t  a ’ szó l e g v a l ó d i b b  é r t e l m é b e n  k á p r á z -  
t a t á k .  Az é p p e n  o l l y  h o s s z ú  m i n t  s z é l e s  á g y  g a z d a g  s z ó n y e g k a r p i t o k -  
k a l  v o l t  l e b o n t v a ,  m e l l y e k r ó l  a z  a r a n y  s g y ö n g y ö k  m i n d e n f e l é  t ü n 
d ö k l ő  c s i l l a g o k  g y a n á n t  r a g j  o g á n a k ;  k ö z e p e i t  k é t  sz ék  á l l o t t ’s igen  
g a z d a g  készü le t é i  a s z t a l .  A ’ z a j ,  m e l l y  k í v ü l r ő l  h a l l a t s z o t t ,  a z  i n n ep i e s  
m e n e t  v i s s z a é r k e z t é t  h i r d e t ő ,  ’s m i  s i e t t ü n k  e z t  m e g t e k i n t e n i .

A ’ l e g n a g y o b b  za j  és  l á r m a  k ö z e p e t t e  h o z a t é k - b e  v e r e s  s e l y e m  g v a -  
l o g h i o t ó n  a z  ó h a j t ó i t  m e n y a s s z o n y  a ’ k ü s z ö b ö n  , h o l  ő t  i p a  k a r j a i b a  
f o g a d t a .  R u h á z a t j a  h o s s z ú  , bő s u g y a n  ol ly m ó d o n , m i n t  a ’ vö l egé -
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n y é ,  k i c z i f r á / . o t t  s k a r l á t b ó l  v a l a  ; a r c z á t  e z ü s t  c s i l l a g o k t ó l  h e mz s eg ő  
f á t y o l  f edezé- e l ,  ’s egé s ze n  ö v i g  g ö r d ü l t  a l á .  M i h e l y t  a z  ö r e g  ő t  kézé-  
né l  f o g t a ,  e l ő r e  l é p e t t ,  de  o l l v  c s i g a - l a s s ú s á g g a l ,  h o g y  t ö b b  p e r e z r e  
l ön  s z ü k s é g e ,  i nig b á r o m  ü l n y i  t é r t  m e g h a l a d h a t o t t .  I t t  i s m é t  s z á m t a 
l a n  t é r d h a j l á s o k  ’s k ö s z ö n t é s e k  t ö r t é n t e k  , m e l l y e k  m i n d  a z o n  h i h e t e t 
l en  l a s s ú s á g g a l  v i t e t t e k  v é g h e z , ’s m i n t  l á t s z i k ,  h á z a s s á g i  s z e r t a r t á s o k 
n á l  a ’ f ő f e l t é t e l e k .  V é g r e  h a n g s z e r e k ,  p e t á r d á k ,  k i a b á l á s ,  h u j j o n g a t á s ,  
s z ó v a l  k á b í t ó  z a j o n g á s  a ’ m e n y e k z ő i  s z e r t a r t á s n a k  v é g é t  h i r d e t é .  E z e n  
p i l l a n a t b a n  az  uj  f é r j  m e n y a s s z o n y á n a k  e g y i k  k e z é t  m e g f o g v á n  a n n a k  
f á t }  ó l á t  f e l t a k a r á ,  m e l l y  a z o n  s z e m é l y n e k  f edé-e l  a r c z á t ,  k i  m o s t  n e k i
f e l e s ég e  l e t t  , ’s k i n e k  a r c z á t  m i n d  e d d i g  m ég  s o h a  se  l á t t a  K e m é n y
f e l t é t e l  v a l ó b a n !  h a  a ’ m i n t  v an ,  m e g t a r t a t i k .  A z o n b a n  C h i n á h a n  s z i n t 
ú g y  , m i n t  a k á r h o l ,  v a n n a k  h á l a  a z  é g n e k  e l é g  l á g y s z í v ű  a n y á c s k á k ,  
k i k  r é s z v é t t e l  v i s e l t e t n e k  a ’ j e g y e s e k  k i n o s  á l l a p o t j o k  ’s g y ö t r e l m ö k  
i r á n t ,  é s  á r t a t l a n  f o r t é l y o k  á l t a l  a z  i z e t l e n  s z o k á s  s z o r o s  s z a b á l y a i t  
k i j á t s z a t j á k .

Az  ö s z s z e a d o t t  uj  p á r  m o s t  a s z t a l h o z  v e z e t t e t e k ,  h o l  a ’ t he a - f i nd -  
s á k a t  k e l l e t t  e g y m á s  e l l e n  k i c s e r é l n i e k  , ’s e z t  i s  n l l y  g y o r s a s á g g a l  t e 
v é k ,  h o g y  a z  ó r a  m u t a t ó j a  c s a k n e m  h a m a r a b b  m o z g o t t ,  m i n t  ő k .  ü g y  
l á t s z o k ,  m i n t h a  a  f ia t a l  p á r  e ’ l a s s ú s á g b a n  s z á m t a l a n s z o r i  p r ó b á k  á l t a l  
m a g á t  g y a k o r l o t t á  v o l n a ,  m e r t  m i nd  a ’ k e t t ő  i gen  s z e r e n c s é s  v o l t  e g y  
I e g t ö k é l y e s b  a u t o i n a t h o z  h a s o n l í t a n i  m o z g á s a i b a n  , ’s a ' j e l e n v o l t a k  nem 
e g y s z e r  d i c s é r é k  ezen  m é l t ó s á g o s  f ensége t  az  i í iú p á r b a n .  E l t i k k a s z t v a  
a ’ s o k a s á g  k ö z t  o l l y  g ő z k ö r b e n ,  m e l l y  4 0 °  m e g h a l a d o t t ,  é j f é l t á j b a n  
e l h a g y t u k  ő k e t ,  a z o n  p i l l a n a t b a n ,  m e l l y b e n  a ’ m e n y a s s z o n y  a ’ fenn 
l e i r t  l a s s ú s á g g a l  v e r e s  r u h á j á b ó l  k i v e t k e z n i  k e z d e t t  , h o g y  h e l y e t t e  m a 
g á r a  f e h é r e t  ö l t s ö n .  S é p p e n  m o s t ,  m i n t  h a  h o ss z ú  t ü r e d e l m ü n k é r t  
m e g  a k a r n a  j u t a l m a z n i ,  e me l é - fö l  l e g e l ő s z e r  s z e me i t  a z  u j  h ö l g y , ’s m e g  
kel l  v a l l a n u n k  , h o g y  v a l ó b a n  k á r  v o l t  a z o k a t  o l l y  s o k á i g  r e j t v e  t a r 
t a n i .  A ’ n é l k ü l ,  h o g y  t ü k é l y e s  s zé p sé g  v o l t  v o l n a ,  a r e z v o n á s a i  k e l l e 
me s  e g é s z e t  t e v é n e k ,  l l ő r é n e k  c s u d á l k o z á s r a  m é l t ó  f e h é r s é g e  é l es  e l l e n 
t é t e l b e n  á l l o t t  t ü n d ö k l ő  f e k e t e  h a j á v a l  , ’s a '  g y ö n y ö r ű  g y é m á n t  k o r o n a ,  
m e l l y e l  d i s z e s i t v e  v o l t ,  n e m  k e v e s e t  e me l ő  s z e r é n y  b á j a i t .

A  l a k o z á s  m é g  h á r o m  n a p i g  f o l y v á s t  t a r t o t t .  N e h á n y  n a p p a l  k é
s ő b b e n  a ’ f i a t a l  f é r j  a t y j á n a k  h i v a t a l á t  f o g l a l t a - e l ,  ’s  a ’ k e r e s k e d é s t  
v a l ó d i  c h i n a i l a g  f o l y t a t á ,  a z  a z  ü g y e s e n  ű z t e  a z o n  m e s t e r s é g e t ,  m i k é p p e n  
l e h e t n e  v a l a m e l l y  t á r g y a t  é r t é k é n e k  h a t o d -  s ő t  n y o l c z a d r é t é v e l  e l a d n i .

T E R M É S . Z E T -  T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
A r a n y  a l m a .  A ’ p e r z s a  k i r á l y  k i n c s t á r á b a n  l á t h a t n i  v a l a m e l l y  

k ü l ö n ö s  á s v á n y i - t ü n e m é n y t ,  m e l l y  m i n d  a z t  b e b i z o n y í t a n i  l á t s z a t i k ,  
m i t  a ’ r e g e  a '  l l e s p e r i d á k  ne v ez e te s  a r a n y  a l m á j i r ó l  t a r t o t t .  N e m  e g y é b  
p e d i g  e z ,  m i n t  e g y  d a r a b  t ö m e g - a r a n y  A b i s s i n i á n a k  b á n y á j i b ó l ,  m e l l y -  
n e k  a ’ t e r m é s z e t  é l ó f a - f o r m á t  k ö l c s ö n z ö t t .  E z  2  l áb  , 4  h ü v e l y k n y i  
h o s s z ú ;  a ’ t ö r z s ö k  k ö r ü l e t e  2 j  h ü v e l y k e t  mé r ,  m e l l y b ó l  1 0 — 12 á g  s a r -  
j a d - k i  k ö z ö n s é g e s e n  0  — 7 u j n y i  m a g o s s á g r a ,  ’s n é m e l l y e k  s z i n t e  h ü 
v e l y k n y i  v a s t a g s á g ú a k .  G y ö k e i  r ö v i d e k  és k i c s i n y e k  a ’ l e g h o s s z a b b i k  
ne m n a g y o b b  5 h ü v e l y k n é l .  A z  á g a k o n  t öb b  b ü t y k ö s  f o l t o k  l á t s z a t n a k ,  
m e l l y e k  b i m b ó k h o z  h a s o n l í t a n a k .  E z en  d r á g a l á t o s  f á t  A e t h i o p i a  e g y i k  
k i r á l y a  k ü l d ö t t e  a j á n d é k b a  a ’ p e r z s a  k i r á l y n a k  a ’ t i z e n h e t e d i k  s z a z a d  
m i n t e g y  k ö z e p e  t á j án .
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M e l e g  e s ő .  A '  m ú l t  n y á r  h é v s é ge  r e n d k t v ü l e s  I t a t á s á n a k  ke l l  
t u l a j d o n í t a n i  e g y  m e l e g  e s ő t ,  n i e l l y  G l o n e u x  k i s d e d  f a l u b a n  n e m  m e s s z e  
V e r d i m t ő l  e s e t t  A '  vi/. m e l e g s é g e  2 4  g r a d u s t  é r t - e l .  B i z o n y o s  o t t a n i  
o r v o s  a ’ p á r i s i  a k a d é m i á n a k  e g y  k i s  ü v e g g e l  k ü l d ö t t  ezen  m e l e g  e s őb ő l  
e m l é k e z e t ü l .

B e k  a  - e s i .  B i z o n y o s  M a r m i e r  u r  a ’ f r a n c z i a  a k a d é m i á h o z  t u d ó 
s í t á s t  k ü l d ö t t ,  m e l l y  a n n a k  o c t o b e r  13-ki  ü l é s é b e n  f e l o l v a s t a t v á n  a z t
f o g l a l á  m a g á b a n ,  h o g y  v a l a m c l l y  v a s t a g  f e l hőbő l  az  e s ő v e l  s z á m o s  k i s  
b é k á k  h u l l t a k - l e  a '  l e v e g ő b ő l .  —  „ K i s z á l l o t t a m  k o c s i m b ó l  —  i g y  m o n d  
a ’ levél  — h o g y  m a g a m a t  b i z o n y o s s á  t e g y e m ,  h a  s z e m e i m  ne m c s a l n a k - e ,  
’s egész  v a l ó s á g á b a n  l á t t a m  m i n t e g y  b a b n y i  b é k á c s k á k a t  ; m á s o k  n a 
g y o b b a k  ’s i s m é t  k i s e b b e k  v o l t a k  , d e  a ’ c z u k o r b o r s n á l  n a g y o b b  e g y  se.  
M i n d a n n y i n  i g e n  é l é n k e n  és s eb e s e n  u g r á l t a k - e l  a z  ú t r ó l ,  m e l l y  e g y  
p e r e z  a l a t t  v a l ó b a n  t ó l e k  egészen  m e g t i s z t u l t ;  n e h á n y  p e r e z  m ú l v a  c s a k  
a z o k a t  l e h e t e  l á t n i ,  m e l l y e k e t  a ’ l o v a k  p a t k ö j i  t a p o s t a k  ö s s z e . “  M a r -  
m i e r  u r  k ö v e t k e z ő  n a p o n  i s m é t  m e g l á t o g a t á  ezen  h e l y e t , ’s a ’ b é k á k a t  
m á r  m o s t  f e l én é l  n a g y o b b a k n a k  l en n i  t a l á l t a .

K Ü L Ö N F É L E.
N y i l a z á s  a n g o l  o r s z á g b a n .  A ’ n y i l a z á s  s o h a  s e  v o l t  m é g  

o l l y  d i v a t b a n  az  A n g o l o k n á l ,  m i n t  m o s t ;  ez  a  m i n d e n n a p i  m o z g á s o k  
n a p i r e n d j é h e z  t a r t o z i k  m á r .  Az  A n g o l o k  m i n d i g ,  m i n t  a '  S z i t t y á k  és 
Pa r t i i Hok ,  j ó  n y i l a z ó k  v o l t a k .  111-ik K d u a r d  a l a t t  p a r a n c s  a d a t o t t - k i ,  
h o g y  mi n de n  fér j  fi n y i l a t  v i s e l j e n ,  p e d i g  o l l y  n a g y o t ,  m i n t  ó m a g a ;  
az  u t a k o n  m i n d e n f e l é  k i s  h a l m o k  v o l t a k  f e l b á n )  v a ,  h o g y  az  e m b e r e k  
m a g o k a t  u t ó n  ú t f é l e n  g y a k o r o l h a s s á k .  I nné t  L o n d o n n a k  e g y i k  k ü l v á r o s a  
m o s t  is „ N e r w i n g t o n - B u l t s “  n e v e t  v i s e l ,  ’s a ’ M i l w e r t o n  és  l l m i n s t e r  
f e l é  v e z e t ő  u t  e z  é l - u t - n a k  n e v e z t e t i k .  A ’ n y i l a z á s  i ge n  e g é s z s é g e s  
t e s t i  g y a k o r l á s ;  j a v í t j a  a ’ s z e me t  :s m u l a t t a t .  i \ Iár  is  s z á m o s  n y i l i ü v é -  
s ze t i  f o g a d á s o k  t ö r t é n n e k  a ’ „ f o g a d n i  s z e r e t ő  n é p n é l  , “  ’s ez e k b ől  a ’ 
D á n i á k  s e m mi  e s e t r e  se  v o n á k - k i  m a g o k a t ;  ső t  n é m e l l y e k  i g en  n a g y  
ü g y e s s é g g e l  l ő n e k  i s .

l l e g é n  y e s  f e k v é s ű  v á r o s .  A 1 l e g k ü l ö n ö s e b b  ’s r i t k á b b  v á 
r o s o k  k ö z é  t a r t o z i k  A t s c h i n  v á r o s a  h a s o n n e v ű  k i r á l y s á g b a n  S u m a t r a  
s z i g e t é n .  V a n  ez e n  v á r o s n a k  3 0 , 0 0 0  l a k o s a  , ’s k o k u s p á l m a ,  b a n i b us ,  
a n a n a s z ,  p a r a d i c s f ü g e  f á k b ó l  á l l ó  e r d ő n e k  k ö z e p e t t e  f e k s z i k ,  m e l l )  ben 
c s ó n a k o k k a l  és  t a l p a k k a l  m e g r a k o t t  fo.ly'ám f o l y d o g á l .  ü z e n  e r d ő b e n  
m a j d  e g )  é n k é n t ,  m a j d  c s o p o r t o s a n ,  m a j d  s e i e g e s e n  a l t n a k  a ' h a z a k ,  ’s e ’ 
h á z a k  o l l y  a n n y i r a  e l f e d e t n e k ,  ú g y  el  v a n n a k  r e j t v e  a ’ f a l o m h o k t ó l ,  
h o g y  a '  k i k ö t ő b ő l  c s a k  e r d ő t  l e h e t  l á t n i ,  és  h o g y  i t t  v á r o s  v a n ,  ne m 
is s e j t h e t n i .  Az  a m p h i t h e a t r u m k é n t  k ö r ü l f e k v ő  d o m b o k o n  t ö b b  e z e r  
g y á r o k ,  b a m b u s  g u n )  h ó k , m o s c h e á k  ’s a ’ t .  f e k ü s z n e k  , ’s n y á j a s a n  k ü 
l ö n b ö z n e k  a ’ v e t e m é n y e s  s z á n t ó  f ö l d e k t ő l  és  ü l t e t v é n y e k t ő l -

M u l a t t a t ó .  . B á l i n t  g a z d a  m e g h i t t  v á r o s i  Z  * b a r á t j á v a l  m e g 
l á t o g a t á  a ’ b u d a i  s z í n h á z a t :  ’s épp e n  a ’ , , M — és G “ —  cztniű v i g  j á t é k  
a d a t o t t .  —  Az  e l ső  j e l e n é s  v é géve l  Z  * i g y  s z ó l l  a ’ m é l á z ó  h o n f i h o z :  
, , m á r  v é g e  a z  e l ső  s e é n á n a k  1“  —  „  „ U g y - e  í “  “ —  v i ss zo nz a  eme z  b i z t o 
s a n .  —  J á t é k  s z ü n l é v e l  P e s t n e k  i r á n y z o t t  u t j o k b a n  k e r d é  '/,*  a ’ f a l u s i  
v e n d é g e t ,  mi  t e t s z e t t  n ek i  l e g j o b b a n .  —  , ,  „ A z  e l ső  s z én a  c s a k  m e g l e h e 
t ős  v o l t :  — d e  a z u t á n  m á r  a ’ s a r j ú  n e m  i ge n  s o k a t  é r t “ “  — lön  a ’ 
v á l a s z .  N.  J á n o s .

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M i l l y  e m b e r e k  k e z d i k  m in d e n  m u n k á jo k a t  v is sz á ró l  , ’s még is  

jó l  sü l—cl n e k ik  1
2) Ki vá go t t  fá t  a z  a n y j á n  ?
3) M e l l y i k  v i z  l e g d r á g á b b ?
4) M e l l y i k  m u z s i k u s n a k  n e v e  fo rdu l  e lő  n é g y s z e r  e s z t e n d ő n k é n t  a ’ 

k a l e n d á r i u m b a n  ?

E lő b b i  r e j t v é n y  : 1) M e e s e t.  — 2) S z á l a  g. 

S z e r k e z i  .ti ó t  li k  r  e  p f  G á b o r ,  li a lp iacz  S6. szám.

Nyoin t.  T  r  a 11 n e  r -  K á r o 1 y i , ú r i  utsza  b!2. 
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